
Konkurrenzsyntax I: Auswertung Awestisch 

(I) Textkorpus: Yasna, Yashts, Videvdat, AogÆÆÆÆmadaeca. 
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(II) Tabellen 

(1.) Überblick über die Konkurrenzsituation: In der Tabelle findet sich jeweils die für das 

gewählte Korpus ermittelte Anzahl der Belege. Die in eckiger Klammer folgende Zahl 

verweist auf die der Tabelle folgenden Beispielsätze. 

Polyfunktionalität → Temporal 

Konkurrent ↓ 

Subjekt Objekt Lokal 

GZ VZ NZ 

yaû „daß; so daß; als, 
wenn, so lange, seit“ 

3[1] 3[2]  126[3] 11[4]  

yaýa „daß: wenn; bis; 

weil; wie; wo“ 

 3[5] 5[6] 8[7]   

yaýa „wie“ (Indirekte 

Frage) 

 7[8]     

yaýa yaû „so daß; 

weil; als ob“ 

      

yaýra“wo“   9[9]    

yezi „wenn, ob“  1[10]     

yada „als, wenn“    3[11]   

yad
ā û „woher“   1[12]    

yauuata „so lange“    3[13]   



yauuaû „so lange; so 

daß“ 

   5[14]   

yeidi zi „wenn“       

yatciû „als; auch 

wenn“ 

   2[15]   

parà hiiaû „bevor“      2[16] 

Abstraktum       

Infinitiv  12[17]     

Partizip    7[18]   

PPP    1[19]   

Gerundiv       

Summe 3 26 15 153 11 2 
 

Polyfunktionalität → Modal 

Konkurrent ↓ 

Kaus. Final Kond. Kons. Konz. 

Vgl. 

yaû „daß; so daß; als, 
wenn, so lange, seit“ 

12[20] 12[21] 37[22] 13[23]  2[24] 

yaýa „daß; wenn; bis; 

weil; wie; wo“ 

7[26] 15[27]    140[25] 

yaýa „wie“ (Indirekte 

Frage) 

      

yaýa yaû „so daß; 

weil; als ob“ 

1[28]   2[29]  2[30] 

yaýra „wo“       

yezi „wenn, ob“   199[31]    

yada „als, wenn“       

yad
ā û „woher“       

yauuata „so lange“       

yauuaû „so lange; so 

daß“ 

   1[32]   

yeidi zi „wenn“   9[33]    

yatciû „auch wenn“     3[34]  

parä hiiaû „bevor“       



Abstraktum  92[35]     

Infinitiv  34[36]     

Partizip 1[37] 5[38] 1[39]   50[40] 

PPP      1[41] 

Gerundiv  1[42]     

Summe 21 159 246 16 3 195 

Die Tabelle weist die Konjunktionen yaû, yaýa, yaýa yaû, yezi und yauuaû als polyfunktional 

aus. Die Auszählung des Textkorpus ergibt, daß den 29 Ergänzungssätzen 821 Adverbialsätze 

gegenüberstehen. Dazu kommen 149 Attributsätze und 56 konjunktionale Explikativsätze. 

[1] YT 5, 65 HS Ind.Impf.: NS yaû + Inj.Prs. 
moúu. taû. as. ... yaû. fraiiataiiaû. ýbaxúÆmno. aoi. zäm. ahuradatäm. 
„bald war es, daß er rege tätig zu der ahurageschaffenen Erde hingelangte“ 

[2] YG 46, 15 HS Fut.: NS hiiaû + Konj.Aor. 
haē caû.aspa. vaxúiia. vÇ. ... hiiaû. daýÇðg. vicaiiaýa. adaýäsca. 
„O Ha

ē
caûaspas, ich werde euch sagen, daß ihr zwischen Gerechten und Ungerechten 

unterscheiden sollt“ 
[3] YT 5, 94 HS Ind.Prs.: NS yaû + Ind.Prs. 

kÆm. ida. tä. zaoýr¶. bauuaiðti. yasÆ.tauua. frabarÆðte. druuaðto. daē uuaiiasn¶ßho. 
„was geschieht dann mit deinen Zaoýras, wenn da

ē
aanbetende Druggenossen sie dir 

darbringen“ 
[4] Y 18, 4 HS Vb. in Ellipse: NS hiiaû + Inj.Aor. 

gäm. raniio.skÆrÆtim. hÇm.taúaû. ... hiiaû. hÆm.vohu. .... hÇmÆ.frašta. manaßha. 
‘er schuf das Glück bringende Rind, nachdem er sich mit Vohu Manah beraten hatte' 

[5] Y 9, 20 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
imÆm. ýbäm. ... jaidiiemi. ... yaýa. ... amauu¶. ... fraxštane. zÆma. paiti. 
„um dieses bitte ich dich, daß ich kraftvoll auf der Erde auftrete“ 

[6] Y 10, 4 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
staomi. zÆmo. yaýa. raodahe. hubaoidiš. 
„Ich preise die Erde, wo du wohlriechend (auf)wächst“ 

[7] YT 10, 142 HS Konj.Prs.: NS yaýa + Ind.Prs. 
fradaiti . spÆðtahe. mainiiÇuš. damän. ... yaýa. tanum. raocaiieiti. 
„er fördert die Schöpfungen des heiligen Geistes, wenn er (seinen) Leib zum Leuchten 
bringt“ 

[8] YT 13, 1 HS Konj.Prs.: NS yaýa + Inj.Prs. 
framrauua. ... yaýa.mä. jasÆn. auuaßhe. ... frauuaúaiio. 
„ich will erzählen, wie die Fravašis mir zu Hilfe kamen“ 

[9] Y 10, 7 HS Ind.Prs.: NS yaýra + Ind.Prs. 
nasiieiti. ... haca. nmanaû. ahitiš. yaýra. ... upazaiti. ... haomahe. baē úaziiehe. ... 
baē úazÆm. 
„die Befleckung verschwindet aus diesem Haus, wo man des heilkräftigen Haoma 
Heilmittel hinzubringt“ 



[10] YG 48, 9 HS Ind.Perf.: NS yezi + Ind.Prs. 
kada. vaē da. yezi. cahiia. xúaiiaýa. mazda. aúa. 
„wann soll ich wissen, ob du durch Aúa Macht über jemanden hast“ 

[11] YG 50, 9 HS Opt.Prs.: NS yada + Konj.Prs. 
yada. ... xúaiia. aû. hudanaoš. ... ̧ iiÇm. 
„wenn ich Macht haben werde, dann werde ich dafür Sorge tragen“ 

[12] YT 19, 12 HS Konj.Aor.: NS yadaû + Inj.Perf. 
ništaû. paiti. druxš. naúaite. yadaû. aidiciû. jagmaû. aúauuanÆm. mahrkaýai. 
„die Drug wird wieder dorthin fortgebracht werden, woher sie auch hergekommen war 
zum Verderbnis des Ašagläubigen“ 

[13] Y 9, 5 HS Ind.Prs.: NS yauuata + Opt.Prs. 
fracaroiýe. pita. puýrasca. ...yauuata. xúaiioiû. ... yimo. 
„Vater und Sohn gingen einher, solange Yima herrschte“ 

[14] Y 64, 7 HS Konj.Prs.: NS yauuaû + Konj.Prs. 
aû. vÇ. staota. aojai. mazda. aßhaca. yauuaû. aúa. tauuaca. isaica. 
„ich will euer Lobsänger heißen und sein, so lange ich vermag und kann“ 

[15] YT 17, 56 HS Ind.Impf.: NS yaû + Inj.Prs. 
yaûciû. mäm. tura. pazdaiiaðta. ... aûciû. azÆm. tanum. aguze. adairi. maē úahe. garo. 
„als mich die Turer verscheuchten, da versteckte ich unter dem Hals eines Schafbocks“ 

[16] YG 43, 12 HS Inj.Prs.: NS para hiiaû + Konj.Aor. 
uzirÆdiiai. para. hiiaû. moi. a.jimaû. sÆraoúo. 
„ich will mich erheben, bevor der Gehorsam zu mir kommen wird“ 

[17] YT 1, 10 HS Ind.Prs.: NS Infinitiv 
yezi. vaúi. zaraýuštra. auu¶. ûbaē ú¶. tauruuaiio. 
„wenn du, o Zaraýuštra, diese Anfeindungen überwinden willst“ 

[18] Y 10, 6 HS Ind.Prs.: NS Ptzp.Prs. 
haomo. uxúiieiti . stauuano. 
„Haoma, wenn er gepriesen wird, nimmt zu“ 

[19] YT 13, 42 HS Ind.Prs.: NS Ptzp.Perf.Pass. 
y¶. uzbat¶. mainiiu.úut¶. fraúusÆðte. 
„die, wenn sie gerufen (sind), vom Geist getrieben (sind), herankommen“ 

[20] YG 46, 2 HS Vb. in Ellipse: NS hiiaû + Ind.Prs. 
ahmi. mazda. anaē úo. ma. kamnafúuua. hiiaûca. kamnana. ahmi. 
„ich bin schwach durch meinen geringen Viehbesitz und weil ich wenig Männer habe“ 

[21] YT 13, 28 HS Inj.Prs.: NS yaû + Inj.Prs. 
t¶. mazdÆ. zbaiiaû. auuaßhe. ... yaû. spÆðto. mainiiuš. vidaraiiaû. asmanÆm. 
„diese [sc. die Fravašis] rief Mazdah zu Hilfe, damit der heilige Geist den Himmel stütze' 

[22] YT 11, 6 HS Opt.Prs.: NS yaû + Konj.Prs. 
imaû. uxdÆm. vaco. framruii¶. yaû. ajasaû. kÆrÆtasca. 
‘dies geoffenbarte Wort sollst du hersagen, wenn ein Wegelagerer sich naht' 

[23] YT 19, 36 HS Inj.Prs.: NS yaû + Ind.Impf. 
aom. ̧ arÆno. haðgÇuruuaiiata. viso. puýro. aýbiianoiš. ... yaû. as. ... 
vÆrÆýrauuastÆmo. 
‘der Sohn des 

Ā
ýwya(hauses) erlangte jenes Farnah, so daß er der siegreichste war' 

[24] YT 17, 61 HS Konj.Prs.: NS yaû + Inj.Prs. 
ana. yasna. fraiiazane. yasÆ.ýba. yazata. vištaspo. 
‘mit diesem Opfer will ich (dich) verehren, wie dich Vištaspa verehrte' 



[25] YT 10, 40 HS Ind.Prs.: NS yaýa + Ind.Prs. 
karÆtaciû. aē úäm. ... aúÆmno.jano. bauuaiti. yaýa. ... miýnaiti . miýro. 
‘ihre Dolche verfehlen auch das Ziel, weil Miýra standhaft verweilt' 

[26] Aog, 19 HS Ind.Prs.: NS yaýa + Ind. Prs. 
fratÆrÆsÆðti. yaýa maē ši. ... vÆhrkaû. haca. fratÆrÆsaiti. 
‘sie fürchten sich, wie ein Schaf sich vor dem Wolf fürchtet“ 

[27] VD 8, 75 HS Konj.Prs.: NS yaýa + Opt.Prs. 
aýraû. haca. banube. aē smä. frasaocaiiahi. ... yaýa. asištÆm. frauuaiioiû. 
„Von dem Feuer weg sollst du die Hölzer zum Verlöschen bringen, damit es so rasch als 
möglich ausgehe“ 

[28] YT 5, 129 HS Ind.Prs.: NS yaýa yaû + Konj.Prs. 
asti. babriš. sraē šta. yaýa. yaû. asti. gaonotÆma. 
„das Biberweibchen ist am schönsten, weil es am dichtesten behaart ist“ 

[29] YT 19, 68 HS Ind.Prs.: NS yaýa yaû + Opt.Prs. 
astica. ahmi. ... auuauuaû. kauuaē m. ̧ arÆno. yaýa. yaû. ida. anairii¶. daïhuš. .... 
us.frauuaiioiû. 
„es ist in ihm soviel kavische Herrlichkeit, so daß er hier die nicht-arischen Länder 
wegschwemmen könnte“ 

[30] VD 18, 10 HS Ind.Prs.: NS yaýa yaû + Opt.Prs. 
noiû. vaßho. ahmaû. ùiiaoýnÆm. vÆrÆziieiti. yaýa. yaû. hä. ... kamÆrÆdÆm. kÆrÆnuiiaû. 
„er begeht keine bessere Handlung, wie wenn er sich (selber) den Kopf schindete“ 

[31] VD 21, 5 HS Konj.Prs.: NS yezi + Ind.Prs. 
raoxúnÆm. kÆrÆnauuahi. damahuua. ... yezi. ahi. garo. 
„Licht sollst du bei den Geschöpfen schaffen, wenn du dich auf dem Berg aufhältst“ 

[32] VD 14, 13 HS Vb. in Ellipse: NS yauuaû + Konj.Prs. 
cuiiaû. yauuaû. z¶. ... yauuaû. aē úa. afš. biiarixti. ... frabauuaû. 
„wie groß (soll) das Grundstück (sein)? ... so daß das Wasser ausreicht, um zweimal 
übergelassen zu werden“ 

[33] YT 6, 3 HS Ind.Prs.: NS yeidi zi + Ind.Prs. 
yeidi.zi huuarÆ. noiû. uzuxúiieiti . ada. daē uua. visp¶. mÆrÆðciðti 
„wenn die Sonne nicht (mehr) aufgeht, dann werden die Da

ē
vas alles vernichten“ 

[34] YT 14, 20 HS Ind.Prs.: NS yaûciû + Ind.Prs. 
ho. ... apaiieiti. ... yaûciû. vazaite. huuastÆm. 
„der holt (ihn) ein, auch wenn er gut geschossen dahinfliegt“ 

[35] Y 68, 8 HS Ind.Prs.: NS Abstraktum 
xúuuida. azuiti. yazamaide. muš. auuaiïh¶. pairikaiiai paitištataiiaē ca paitiscaptaiiaē ca 
„Milch (und) Fett verehren wir, um die Hexe Muš zu überstehen und zu unterdrücken“ 

[36] YH 35, 4 HS Ind.Prs.: NS Infinitiv 
gauuoi. ... fraē ùiiamahi. ramaca. vastrÆmca. dazdiiai. surunuuatasca. asurunuuatasca. 
„wir treiben die Hörenden und Nichthörenden an, um der Kuh Frieden und Weide zu 
verschaffen“ 

[37] YG 47, 5 HS Konj.Aor.: NS Ptzp.Prs. 
drÆguu¶. baxúaiti. ahiia. ùiiaoýanaiš. akaû. aùiiäs. manaßho. 
„der Drughafte wird es austeilen, da er durch Taten des schlechten Gedankens lebt“ 

[38] YT 13, 65-66 HS Ind.Prs.: NS Ptzp.Prs. 
aaû. fraúusÆðti. ugr¶. aúaunäm. frauuaúaiio. ... apÆm. aē úÆmn¶. 
„dann begeben sich die starken Fravašis der Ašagläubigen auf den Weg, um Wasser zu 
suchen“ 



[39] YG 46, 5 HS Opt.Prs.: NS Ptzp.Prs. 
viciro. häs. taû. fro. ̧ aē tauuä. mruiiaû. 
„wenn er sicher ist, (dann) soll er es der eigenen Familie erzählen“ 

[40] YG 31, 1 HS Ind.Prs.: NS Ptzp.Prs. 
ta. vÇ. uruuata. marÆðto. ... vac¶. sÇðghamahi. 
„deiner Verpflichtungen sich erinnernd rezitieren wir Worte“ 

[41] YG 29, 5 HS Ptzp. Prs. : NS Ptzp. Perf. Pass. 
aû. va. ustanaiš. ahuua. zastaiš. frinÆmna. ahurai. a 
„wir beide wollen Ahura, die Arme ausgestreckt haltend, erfreuen“ 

[42] Y 19, 11 HS Ind.Perf.: NS Gerundiv 
aē taûca. no. vaco. frauuaoce. saxúaē mca. hiðmair imca. 
„und dieser unser Spruch ist ausgesprochen worden, (um) gelernt und überdacht (zu 
werden)“ 

(2.) Matrixverben und davon abhängige Konkurrenten 

2.1. Matrixverben bei Objektsätzen 

Konkurrent → 

Matrixverb ↓ 

Summe yaû „daß“ yaýa „daß“ yezi „ob“ Infinitiv 

Verba dicendi/declarandi 9 2[1] 6[2]  1[3] 

Verben der geistigen Wahrnehmung 3  2[4] 1[5]  

Verba Postulandi 2  2[6]   

Verba Voluntatis 9 1[7]   8[8] 

Verben der Willenseinwirkung 1    1[9] 

Die Tabelle zeigt, daß das gewählte awestische Korpus nach den Verba dicendi/declarandi 

überwiegend konjunktionale Konstruktion aufweist. Die Verben der geistigen Wahrnehmung 

und die Verba Postulandi werden ausschließlich konjunktional konstruiert. Die Verba 

Voluntatis zeigen fast ausschließlich die Infinitivkonstruktion. Nach den Verben der 

Willenseinwirkung hingegen findet sich nur der Infinitiv. 

[1] YG 46, 15 HS Fut.: NS hiiaû + Konj.Aor. 
haē caû.aspa. vaxúiia. vÇ. ... hiiaû. daýÇðg. vicaiiaýa. adaýäsca. 
„O Ha

ē
caûaspas, ich werde euch sagen, daß ihr zwischen Gerechten und Ungerechten 

unterscheiden sollt“ 
[2] Y 19, 13 HS Ind.Prs.: NS yaýa + Vb. in Ellipse 

yaýa. mazd¶. hujitiš. vaßhÇuš. ýrit im. ûkaē úÆm. adrÆðjaiieiti . 
„daß gute Lebensführung für Mazdah (ist), setzt vaßhÇuš als dritten Lehrsatz fest“ 

[3] YG 28, 11 HS Imp.Aor.: NS Infinitiv 
tuuÇm. mazda. ahura. fro.ma. siúa. ... vaocaßhä. 
„du, o Ahura Mazda lehre mich, zu verkünden“ 

[4] YG 48, 9 HS Opt.Perf.: NS yaýa + Konj.Prs. 
vidiiaû. saoúiiäs. yaýa. hoi. aúiš. aßhaû. 
„der Heiland soll wissen, wie seine Belohnung sein wird“ 



[5] YG 48, 9 HS Ind.Perf.: NS yezi + Ind.Prs. 
kada. vaē da. yezi. cahiia. xúaiiaýa. mazda. aúa. 
„wann soll ich wissen, ob du durch Aúa Macht über jemanden hast“ 

[6] Y 9, 20 HS Ind.Prs.: NS yaýa + Konj.Prs. 
imÆm. ýbäm. ... jaidiiemi. ... yaýa. vÆrÆýraj¶. ... fraxštane. zÆma. paiti. 
„um dieses bitte ich dich, daß ich siegreich auf der Erde auftrete“ 

[7] YH 35, 3 HS Inj.Aor.: NS hiiaû + Opt.Aor. 
taû. aû. vairÆmaidi. ... hiiaû. i. mainimadica. vaocoimaca. vÆrÆzimaca. 
„das haben wir erwählt, daß wir dies denken, sagen und wirken möchten“ 

[8] YG 29, 8 HS Ind.Prs.: NS Infinitiv 
huuo. nÇ. ... vašti. aúaica. carÆkÆrÆýra srauuaiieïhä. 
„dieser wünscht für uns und Aúa Preislieder zu rezitieren“ 

[9] Y 71, 13 HS Opt.Prs.: NS Infinitiv 
huuo. ... uruuaýÆm. ýratarÆm. isoiû. ... afiieidiiai. 
„der soll vom Freund verlangen, Schutz zu erlangen“ 

(3.) Stellung der Nebensätze und ihrer Konkurrenten zum Hauptsatz 

Konkurrent Vordersatzstellung Nachsatzstellung Zwischensatzstellung Klammersatzstellung 

Subjekt     

yaû „daß“  3[1]   

Objekt     

yaû „daß“  3[2]   

yaýà „daß“ 1[3] 2[4]   

yaýà „wie“  7[5]   

yezi „ob“  1[6]   

Infinitiv 3[7] 9[8]   

Lokal     

yaýà „wo“  5[9]   

yaýra „wo“  9[10]   

yad
ā û „woher“  1[11]   

Temporal     

yadà „als, wenn“ 2[12] 1[13]   

yaýà „als, wenn“ 4[14] 4[15]   

yauuata „so lange“  3[16]   

yauuaû „so lange“ 1[17] 4[18]   

yaû/hiiaû „als, wenn, 

bis, so lange, seit“ 

34[19] 103[20]   



yaûciû „als“ 1[21] 1[22]   

parà hiiaû „bevor“ 1[23] 1[24]   

Partizip Präsens 2[25] 5[26]   

PPP 1[27]    

Konditional     

yaû „wenn“ 24[28] 13[29]   

yeidi zi„wenn“ 9[30]    

yezi „wenn“ 157[31] 42[32]   

Partizip 1[33]    

Final     

yaû „damit“ 2[34] 10[35]   

yaýà „damit“  15[36]   

Infinitiv 12[37] 22[38]   

Gerundiv  1[39]   

Partizip  5[40]   

Abstraktum 2[41] 90[42]   

Konsekutiv     

yaû „so daß“  13[43]   

yaýa yaû „so daß“  2[44]   

yauuaû „so daß“  1[45]   

Kausal     

yaû „weil“ 1[46] 11[47]   

yaýà „weil“   7[48]   

yaýa yaû „weil“   1[49]   

Partizip  1[50]   

Konzessiv     

yaûciû „auch wenn“ 2[51] 1[52]   

Modal     

yaû „wie“   2[53]   

yaýà „wie“  15[54] 125[55]   

yaýa yaû „als ob“  2[56]   



Partizip 11[57] 39[58]   

PPP 1[59]    

Explikativ     

yaû „daß“  28[60]   

yaýà „daß“  28[51]   

 

[1] VD 22, 19 HS Ind. Impf. : NS yaû + Inj. Prs. 
moúu. taû. as. ... yaû fraiiataiiaû. ... airiiama. 
„bald war es, daß Airyaman rege tätig herankam“ 

[2] YG 46, 15 HS Ind.Fut.: NS hiiaû + Konj.Aor. 
haē caû.aspa. vaxúiia. vÇ. ... hiiaû. daýÇðg. vicaiiaýa. adaýäsca. 
„O Ha

ē
caûaspas, ich werde euch sagen, daß ihr zwischen Gerechten und Ungerechten 

unterscheiden sollt“ 
[3] Y 19, 13 HS Ind.Prs.: NS yaýa + Vb. in Ellipse 

yaýa. mazd¶. hujitiš. vaßhÇuš. ýrit im. ûkaē úÆm. adrÆðjaiieiti . 
‘daß gute Lebensführung für Mazdah (ist), setzt vaßhÇuš als dritten Lehrsatz fest' 

[4] Y 9, 20 HS Ind.Prs.: NS yaýa + Konj.Prs. 
imÆm. ýbäm. ... jaidiiemi. ... yaýa. vÆrÆýraj¶. ... fraxštane. zÆma. paiti. 
„um dieses bitte ich dich, daß ich siegreich auf der Erde auftrete“ 

[5] YT 3, 2 HS Imp.Prs.: NS yaýa + Konj.Prs. 
mruidi. ba. ... yaýa. tä. aßhÆn. 
„künde (mir) wahrlich, wie diese [sc. die Sprüche] waren“ 

[6] YG 48, 9 HS Ind.Perf.: NS yezi + Ind.Prs. 
kada. vaē da. yezi. cahiia. xúaiiaýa. mazda. aúa. 
„wann soll ich wissen, ob du durch Aúa Macht über jemanden hast“ 

[7] YG 43, 1 HS Ind.Prs.: NS Infinitiv 
tÆuuiúim. gaû. toi. vasÆmi. 
„ich wünsche, daß Stärke kommt“ 

[8] YG 29, 8 HS Ind.Prs.: NS Infinitiv 
huuo. nÇ. ... vašti. aúaica. carÆkÆrÆýra srauuaiieïhä. 
„dieser wünscht für uns und Aúa Preislieder zu rezitieren“ 

[9] Y 10, 4 HS Ind.Prs.: NS yaýa + Ind.Prs. 
staomi. zÆmo. yaýa. raodahe. hubaoidiš. 
‘Ich preise die Erde, wo du wohlriechend (auf)wächst’ 

[10] Y 10, 7 HS Ind.Prs.: NS yaýra + Ind.Prs. 
nasiieiti. ... haca. nmanaû. ahitiš. yaýra. ... upazaiti. ... haomahe. baē úaziiehe. ... 
baē úazÆm. 
„die Befleckung verschwindet aus diesem Haus, wo man des heilkräftigen Haoma 
Heilmittel hinzubringt“ 

[11] YT 19, 12 HS Konj.Aor.: NS yad
ā û + Inj.Perf. 

ništaû. paiti. druxš. naúaite. yadaû. aidiciû. jagmaû. aúauuanÆm. mahrkaýai. 
‘die Drug wird wieder dorthin fortgebracht werden, woher sie auch hergekommen 
war zum Verderbnis des Ašagläubigen' 

[12] YG 50, 9 HS Opt.Prs.: NS yada + Konj.Prs. 



yada. ... xúaiia. aû. hudanaoš. ... ̧ iiÇm. 
„wenn ich Macht haben werde, dann werde ich dafür Sorge tragen“ 

[13] YG 31, 16 HS Ind.Prs.: NS yada + Konj.Prs. 
pÆrÆsa. ... yada. huuo. aßhaû. 
„ich frage (dich), wann dieser .... sein wird“ 

[14] VD 4, 50 HS Konj.Prs.: NS yaýa + Konj.Perf. 
auuada. aē tada. aē tahe. ùiiaoýnahe. yaýa. vaē ýÆðti. ... aiiaßhaē naiš. karÆtaiš. ... 
auua.kÆrÆýiiaû. 
„wenn sie dort die Schuld an dieser Tat feststellen, (so) soll man mit eisernen Messern 
schneiden“ 

[15] Y 9, 16 HS Vb. in Ellipse : NS yaýa + Ind.Prs. 
nÆmo. haomai. ... yaýa. ̧ arÆðte. 
„Verehrung dem Haoma, wenn sie (ihn) trinken“ 

[16] Y 9, 5 HS Ind. Prs.: NS yauuata + Opt.Prs. 
fracaroiýe. pita. puýrasca. ...yauuata. xúaiioiû. ... yimo. 
„Vater und Sohn gingen einher, solange Yima herrschte“ 

[17] YG 28, 4 HS Konj.Aor.: NS yauuaû + Konj.Prs. 
yauuaû. isai. tauuaca. ... xsai. 
„so lange ich vermag und kann, will ich blicken“ 

[18] Y 64, 7 HS Konj.Prs. : NS yauuaû + Konj.Prs. 
aû. vÇ. staota. aojai. mazda. aßhaca. yauuaû. aúa. tauuaca. isaica. 
„ich will euer Lobsänger heißen und sein, so lange ich vermag und kann“ 

[19] YT 10, 101 HS Ind.Prs.: NS yaû + Ind.Prs. 
yaû. aýra. para.jasaiti. ... gadäm. nijaiðti. 
„wenn er dahin kommt, schmettert er die Keule nieder“ 

[20] Y 10, 13 HS Ind.Prs.: NS yaû + Ind.Prs. 
kÆrÆnaoiti. drigaoš. hauuaû.maso. mano. yaû. usnäm. aē iti . vaē diia 
„er macht des Armen Sinn ebenso stolz, wenn er sich am Ziel (seiner) Wünsche 
befindet“ 

[21] YT 17, 56 HS Ind.Impf.: NS yaû + Inj.Prs. 
yaûciû. mäm. tura. pazdaiiaðta. ... aûciû. azÆm. tanum. aguze. adairi. maē úahe. garo. 
„als mich die Turer verscheuchten, da versteckte ich unter dem Hals eines Schafbocks“ 

[22] YT 17, 56 HS Inj.Prs.: NS yaû + Inj.Prs. 
aûciû. mäm. fraguzaiiaðta. ... yaûciû. mäm. tura. pazdaiiaðta. 
„sie holten mich aus dem Versteck, als die Turer mich verscheuchten“ 

[23] YG 43, 12 HS Inj.Prs. : NS para hiiaû + Konj.Aor. 
uzirÆdiiai. para. hiiaû. moi. a.jimaû. sÆraoúo. 
„ich will mich erheben, bevor der Gehorsam zu mir kommen wird“ 

[24] YG 48, 2 HS Imp.Aor.: NS para hiiaû + Konj.Aor. 
vaoca.moi. ya. tuuÆm. viduu¶. ... para. hiiaû. ma. ... jimaiti. 
„sage mir das, was du weißt, bevor .... zu mir kommen wird“ 

[25] YT 10, 20 HS Ind.Prs.: NS Ptzp. Prs. 
taciðto. noiû. apaiieiðti. barÆðto. noiû. frastanuuaðti. vazÆðto. noiû. framaniieðte. 
„wenn sie laufen, kommen sie [sc. die Übeltäter] nicht vom Fleck; wenn sie reiten, 
machen sie keinen Fortschritt; wenn sie fahren, gewinnen sie keinen Vorsprung“ 

[26] Y 10, 6 HS Ind.Prs.: NS Ptzp. Prs. 
haomo. uxúiieiti . stauuano. 
„Haoma, wenn er gepriesen wird, nimmt zu“ 



[27] YT 13, 42 HS Ind.Prs.: NS PPP 
y¶. uzbat¶. mainiiu.úut¶. fraúusÆðte. 
„die, wenn sie gerufen (sind), vom Geist getrieben (sind), herankommen“ 

[28] YG 29, 2 HS Vb. in Ellipse: NS hiiaû + Inj.Aor. 
hiiaû. him. data. xúaiiaðto. hada. vastra. gaodaiio. ýbaxúo: 
„wenn ihr Herrschenden sie [sc. die Kuh] hingestellt habt, (dann) (soll) immer durch 
einen Hirten Sorge um die Kuh (sein)“ 

[29] YT 11, 6 HS Opt.Prs.: NS yaû + Konj.Prs. 
imaû. uxdÆm. vaco. framruii¶. yaû. ajasaû. kÆrÆtasca. 
„dies geoffenbarte Wort sollst du hersagen, wenn ein Wegelagerer sich naht“ 

[30] YT 6, 3 HS Ind.Prs.: NS yeidi zi + Ind.Prs. 
yeidi.zi huuarÆ. noiû. uzuxúiieiti . ada. daē uua. visp¶. mÆrÆðciðti 
„wenn die Sonne nicht (mehr) aufgeht, dann werden die Da

ē
vas alles vernichten“ 

[31] VD 21, 3 HS Konj.Prs.: NS yezi + Ind.Prs. 
yezi. uziro.huua. mÆrÆðcaite. arÆzahuua. biúaziiaû. 
„wenn man (ihm) nachmittags Schaden zufügt, soll man (ihn) abends heilen“ 

[32] VD 21, 5 HS Konj.Prs.: NS yezi + Ind.Prs. 
raoxúnÆm. kÆrÆnauuahi. damahuua. ... yezi. ahi. garo. 
„Licht sollst du bei den Geschöpfen schaffen, wenn du dich auf dem Berg aufhältst“ 

[33] YG 46, 5 HS Opt.Prs.: NS Ptzp.Prs. 
viciro. häs. taû. fro. ̧ aē tauuä. mruiiaû. 
„wenn er sicher ist, (dann) soll er es der eigenen Familie erzählen“ 

[34] YT 8, 1 HS Konj.Prs.: NS yaû + Ind.Prs. 
yaû. mä. staro. ̧ arÆnaßuhaðto. hac¶ðte. paraca. m¶. ... yazai. ... tištrim. starÆm. 
zaoýrabiio. 
„damit mir die glänzenden Sterne und voran der Mond folgen, will ich den Tištrya-
Stern, mit Zao'ras verehren“ 

[35] YT 13, 28 HS Inj.Prs.: NS yaû + Inj.Prs. 
t¶. mazdÆ. zbaiiaû. auuaßhe. ... yaû. spÆðto. mainiiuš. vidaraiiaû. asmanÆm. 
„diese [sc. die Fravašis] rief Mazdah zu Hilfe, damit der heilige Geist den Himmel 
stütze“ 

[36] VD 8, 75 HS Konj.Prs.: NS yaýa + Opt.Prs. 
aýraû. haca. banube. aē smä. frasaocaiiahi. ... yaýa. asištÆm. frauuaiioiû. 
„Von dem Feuer weg sollst du die Hölzer zum Verlöschen bringen, damit es so rasch als 
möglich ausgehe“ 

[37] YH 35, 4 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
gauuoi. ... fraē ùiiamahi. ramaca. vastrÆmca. dazdiiai. surunuuatasca. asurunuuatasca. 
„wir treiben die Hörenden und Nichthörenden an, um der Kuh Frieden und Weide zu 
verschaffen“ 

[38] Y 68, 14 HS Ind.Prs.: NS Infinitiv 
ite. vise. afrinami. 
‘ich flehe dich an, in das Haus zu gehen' 

[39] Y 19, 11 HS Ind.Perf.: NS Gerundiv 
aē taûca. no. vaco. frauuaoce. saxúaē mca. hiðmair imca. 
„und dieser unser Spruch ist ausgesprochen worden, (um) gelernt und überdacht (zu 
werden)“ 

[40] YT 13, 65-66 HS Ind.Prs.: NS Ptzp.Prs. 
aaû. fraúusÆðti. ugr¶. aúaunäm. frauuaúaiio. ... apÆm. aē úÆmn¶. 
„dann begeben sich die starken Fravašis der Ašagläubigen auf den Weg, um Wasser zu 



suchen“ 

[41] YG 46, 3 HS Konj. Aor. : NS Abstraktum  
kada. mazda. yoi. uxúano. asnäm. aßhÇuš. darÆýrai. fro. aúahiia. frarÆðtä. 
„wann, o Mazda, werden sich die Bullen des Himmels erheben, um die Welt des Aúa 
zu erhalten“ 

[42] Y 2, 1 HS Ind.Prs.: NS Abstraktum 
zaoýra. aiiese. yešti. 
„die Zaoýras hole ich herbei, um (sie) zu verehren“ 

[43] YT 19, 38 HS Inj.Prs.: NS yaû + Ind.Impf. 
aom. ̧ arÆno. haðgÇuruuaiiata. ... kÆrÆsaspo. yaû. as. .... aojišto. 
„K ÆrÆsaspa erlangte jenes Farnah, so daß er der stärkste war“ 

[44] YT 19, 68 HS Ind.Prs.: NS yaýa yaû + Opt.Prs. 
astica. ahmi. ... auuauuaû. kauuaē m. ̧ arÆno. yaýa. yaû. ida. anairii¶. daïhuš. .... 
us.frauuaiioiû. 
„es ist in ihm soviel kavische Herrlichkeit, so daß er hier die nicht-arischen Länder 
wegschwemmen könnte“ 

[45] VD 14, 13 HS Vb. in Ellipse: NS yauuaû + Konj.Prs. 
cuiiaû. yauuaû. z¶. ... yauuaû. aē úa. afš. biiarixti. ... frabauuaû. 
„wie groß (soll) das Grundstück (sein)? ... so daß das Wasser ausreicht, um zweimal 
übergelassen zu werden“ 

[46] YG 30, 6 HS Inj.Prs.: NS hiiaû + Inj.Prs. 
hiiaû. iš. a.dÆbaoma. ... upa.jasaû. ... aû. aē úÆmÆm. hÇðduuarÆðta. 
„weil der Betrüger sich ihnen näherte, deshalb liefen sie zur Raserei zusammen“ 

[47] YG 29, 5 HS Ptzp.Prs.: NS hiiaû + Inj.Aor. 
aû va ustanaiš ahuua zastaiš frinÆmna. ahurai. a... hiiaû. mazdäm. duuaidi. 
„mit ausgestreckten Armen empfehlen wir beide uns dem Ahura deshalb, da wir beide 
den Mazda erwählt haben“ 

[48] YT 10, 43 HS Ind.Prs.: NS yaýa + Vb. in Ellipse 
pascaē ta. diš. fraspaiieiti. miýro. yaýa. graðto. upa.ûbišto. miýro. 
„sodann wirft Miýra sie zu Boden, weil Miýra erzürnt und beleidigt (ist)“ 

[49] YT 5, 129 HS Ind.Prs.: NS yaýa yaû + Konj.Prs. 
asti. babriš. sraē šta. yaýa. yaû. asti. gaonotÆma. 
„das Biberweibchen ist am schönsten, weil es am dichtesten behaart ist“ 

[50] YG 47, 5 HS Konj. Aor. : NS Ptzp. Prs.  
drÆguu¶. baxúaiti. ahiia. ùiiaoýanaiš. akaû. aùiiäs. manaßho. 
„der Drughafte wird es austeilen, da er durch Taten des schlechten Gedankens lebt“ 

[51] YT 12, 9 HS Ind.Prs.: NS yaûciû + Ind.Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. karúuuarÆ. yaû. arÆzahi. zbaiiamahi. ... raúnum. 
„auch wenn du dich auf dem Erdteil ArÆzahi befindest, wir rufen Rašnu an“ 

[52] YT 14, 20 HS Ind.Prs.: NS yaûciû + Ind.Prs. 
ho. ... apaiieiti. ... yaûciû. vazaite. huuastÆm. 
„der holt (ihn) ein, auch wenn er gut geschossen dahinfliegt“ 

[53] YT 17, 61 HS Konj.Prs.: NS yaû + Inj.Prs. 
ana. yasna. fraiiazane. yasÆ.ýba. yazata. vištaspo. 
„mit diesem Opfer will ich (dich) verehren, wie dich Vištaspa verehrte“ 

[54] Y 71, 16 HS Konj.Prs.: NS yaýa + Ind.Prs. 



yaýa. vaúi. ... aßho. aúauua. fraparaii¶ßhe. 
„wie du (es) willst, so sollst du des Ašaanrechts teilhaftig sein“ 

[55] YT 8, 11 HS Opt.Prs.: NS yaýa + Ind.Prs. 
yedi.zi.ma. maùiiaka. ... yazaiiaðta. yaýa. aniie. yazat¶ßho. ... yaziðti. 
„wenn mich die Menschen verehren würden, wie die andern Yazatas verehrt werden“ 

[56] VD 18, 10 HS Ind.Prs.: NS yaýa yaû + Opt.Prs. 
noiû. vaßho. ahmaû. ùiiaoýnÆm. vÆrÆziieiti. yaýa. yaû. hä. ... kamÆrÆdÆm. kÆrÆnuiiaû. 
„er begeht keine bessere Handlung, wie wenn er sich (selber) den Kopf schindete“ 

[57] YG 31, 1 HS Ind.Prs.: NS Ptzp.Prs. 
ta. vÇ. uruuata. marÆðto. ... vac¶. sÇðghamahi. 
‘deiner Verpflichtungen sich erinnernd rezitieren wir Worte' 

[58] YG 45, 6 HS Ind.Prs.: NS Ptzp.Präs. 
aû. frauuaxúiia. vispanäm. mazištÆm. stauuas. aúa. 
„schwörend durch Aúa werde ich nun den Größten verkünden“ 

[59] YG 29, 5 HS Ptzp.Prs.: NS Ptzp.Perf.Pass. 
aû. va. ustanaiš. ahuua. zastaiš. frinÆmna. ahurai. a 
„wir beide wollen Ahura, die Arme ausgestreckt haltend, erfreuen“ 

[60] Y 9, 10 HS Inj.Prs.: NS yaû + Ind.Prs. 
taû. ahmai. jasaû. aiiaptÆm. yaû. hä. puýra. us.zaiioiýe. 
“dieser Erfolg stellte sich bei ihm ein, daß ihm zwei Söhne geboren wurden” 

[61] YT 5, 42 HS Imp.Prs.: NS yaýa + Ind.Prs. 
auuaû. aiiaptÆm. dazdi.mä. ... yaýa. azÆm. auuaû. ̧ arÆð. apaiiemi. 
„schenke mir diesen Erfolg, daß ich zu jenem Farnah gelange“ 

(4.) Modusgebrauch und consecutio temporum 

4.1. Modus- und Tempusgebrauch bei Subjektsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Impf. Ellipse 

Ind.Prs.  yaûûûû 1 

Inj.Prs. yaûûûû 2   

4.2. Modus- und Tempusgebrauch bei Objektsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Prs. Ind.Impf. Ind.Perf. Imp.Prs. Inj.Prs. Opt.Prs 

Ind.Prs.   yezi 1    

Ind.Impf.  yaûûûû 1     

Konj.Prs. yaýýýýàààà 2   yaýýýýàààà 2  yaýýýýàààà 1 

Infinitiv 8    1 1 

Ellipse yaýýýýàààà 2      

 



HS/ÜS → 

NS ↓ 
Futur Inj.Aor Imp.Aor. Konj.Prs. Ptzp.Prs. 

Inj.Prs.    yaýýýýàààà 1  

Inj.Aor.     yaýýýýàààà 1 

Konj.Aor. yaûûûû 1     

Opt.Aor.  yaûûûû 1    

Infinitiv  1 1   

 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Infinitiv 

Opt.Prs. yaýýýýàààà 1 

4.3. Modus- und Tempusgebrauch bei Lokalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Prs. Imp.Prs. Inj.Aor. Konj.Aor. Konj.Prs. PPP 

yaýýýýàààà 2 Ind.Prs. 

yaýrýrýrýra 3 

yaýrýrýrýra 1 yaýýýýàààà 1   yaýrýrýrýra 2 

Inj.Prs.     yaýýýýàààà 1  

Inj.Perf.    yadddd ā ûûûû 1   

PPP yaýrýrýrýra 1      

yaýýýýàààà 1 Ellipse 

yaýrýrýrýra 2 

     

4.4. Modus- und Tempusgebrauch bei Temporalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Prs. Ind.Impf. Ind.Perf. Opt.Prs. Imp.Prs. Ellipse 

yauuata 1 yaýýýýàààà 1 Ind.Prs. 

yaûûûû 21 

  yaûûûû 11  

yaûûûû 12 

Opt.Prs. yauuata 1  yaûûûû 1 yaûûûû 1   

yaûûûû 1 Inj.Prs.  

yaûciûûciûûciûûciû 1 

 yaûûûû 1   

Inj.Aor. yaûûûû 1     yaûûûû 2 



yadàààà 1 yadàààà 2 

yauuata 1 

Konj.Prs. 

yaýýýýàààà 1 

  

yaûûûû 15 

yaûûûû 2  

Konj.Aor.    yaûûûû 2   

Ptzp.Prs. 4   yaûûûû 1   

PPP 1     1 

 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Inj.Prs. Inj.Aor. Opt.Aor. Konj.Prs. Konj.Aor. Konj.Perf. 

yaýýýýàààà 1 Ind.Prs.  yaûûûû 1  

yaûûûû 2 

yaûûûû 1  

Opt.Prs. yaûûûû 1      

Ind.Perf.    yaûûûû 2   

yaûûûû 15 Inj.Prs. 

yaûciûûciûûciûûciû 1 

yaûûûû 5  yaûûûû 2   

Inj.Aor.  yaûûûû 4   yaûûûû 1  

yauuaûûûû 1 Konj.Prs. yaûûûû 7  yaýýýýàààà 1 

yaûûûû 20 

yauuaûûûû 1  

paràààà hiiaûûûû 1 Konj.Aor. 

yaûûûû 1 

   yaûûûû 1  

Konj.Perf.    yaýýýýàààà 3   

Ptzp.Prs. 1   yauuaûûûû 1 1  

PPP    yaûûûû 1   

Ellipse      yaýýýýàààà 1 

 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Imp.Aor. Gerundiv 

Konj.Aor. paràààà hiiaûûûû 1  

PPP  yauuaûûûû 2 

4.5. Modus- und Tempusgebrauch bei Kausalsätzen 

HS/ÜS → 
Ind.Prs. Inj.Prs. Inj.Aor. Konj.Prs. Ptzp.Prs. Ellipse 



NS ↓ 

yaûûûû 1 Ind.Prs. 

yaýýýýàààà 3 

yaûûûû 1    yaûûûû 6 

Ind.Perf.  yaýýýýàààà 1     

Inj.Prs.  yaûûûû 1     

Inj.Aor.     yaûûûû 1 yaûûûû 1 

Inj.Perf.   yaûûûû 1    

Konj.Prs. yaýýýýa yaûûûû 1     yaýýýýàààà 2 

Ptzp.Prs.    1   

Ellipse yaýýýýàààà 1      

4.6. Modus- und Tempusgebrauch bei Finalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Prs. Imp.Prs. Opt.Prs. Ind.Perf. Ind.Aor. Opt.Aor. 

Opt.Prs.   yaýýýýàààà 1    

Opt.Aor. yaýýýýàààà 1      

yaûûûû 1 yaûûûû 1 Konj.Prs. 

yaýýýýàààà 3 yaýýýýàààà 2 

yaûûûû 1  yaýýýýàààà 1  

Partizip 3      

Gerundiv    1   

Infinitiv 4  3   2 

Abstraktum 82 2     

 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Imp.Aor. Inj.Prs. Inj.Aor. Futur Konj.Prs. Konj.Aor. 

Inj.Prs.  yaûûûû 2   yaûûûû 2  

Opt.Prs.     yaýýýýàààà 1 yaûûûû 1 

Aor.Pass.      yaûûûû 1 

Konj.Prs. yaýýýýàààà 1 yaýýýý���� 3   yaûûûû 2  

Partizip  2   yaýýýýàààà 1  

Infinitiv 4 4 6 1 2  

Abstraktum  3   3 1 



Ellipse  yaûûûû 1     

 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
PPP Infinitiv Ellipse 

Konj.Prs.  yaýýýýàààà 1  

Infinitiv 3 1 3 

Abstraktum   1 

4.7. Modus- und Tempusgebrauch bei Konditionalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Prs. Opt.Prs. Imp.Prs. Inj.Prs. Inj.Aor. 

yaûûûû 6 

yeiddddi zi 1 

Ind.Prs. 

yezi 61 

yezi 1  yezi 1  

yaûûûû 2 Opt.Prs. 

yezi 1 

yeiddddi zi 1    

Ind.Perf. yezi 5     

Opt.Perf.  yaûûûû 1    

Inj.Prs. yaûûûû 2     

Inj.Aor.     yezi 1 

yaûûûû 2 yaûûûû 3 Konj.Prs. 

yezi 35 yezi 24 

   

Konj.Aor.  yaûûûû 1    

yaûûûû 2 yaûûûû 2 PPP 

yezi 1 yezi 7 

   

Ptzp.Prs.  1    

yaûûûû 1 Ellipse 

yezi 2 

yezi 4 yezi 3   

 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Imp.Aor Opt.Perf. Konj.Prs. Konj.Aor. PPP Ellipse 

yaûûûû 3 Ind.Prs. yezi 1  

yezi 10 

   



Opt.Prs.  yeiddddi zi 5 yezi 2    

Opt.Perf.  yeiddddi zi 1    yezi 3 

Inj.Aor.     yezi 1 yaûûûû 1 

yaûûûû 7 

yeiddddi zi 1 

Konj.Prs.   

yezi 30 

  yaûûûû 2 

Konj.Aor.   yaûûûû 2 yezi 1   

PPP     yezi 4  

Ellipse    yezi 1   

4.8. Modus- und Tempusgebrauch bei Konsekutivsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Prs. Inj.Prs. Konj.Prs. Ellipse 

Ind.Prs. yaýýýýa yaûûûû 1  yaûûûû 1  

Ind.Impf.  yaûûûû 2   

Opt.Prs. yaýýýýa yaûûûû 1   yaûûûû 1 

Inj.Prs.  yaûûûû 7  yaûûûû 1 

Konj.Prs.  yaûûûû 1  yauuaûûûû 1 

4.9. Modus- und Tempusgebrauch bei Konzessivsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Prs. 

Ind.Prs. yaûûûûciûûûû 2 

Ellipse yaûûûûciûûûû 1 

4.10. Modus- und Tempusgebrauch bei Modalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Prs. Imp.Prs. Opt.Prs. Imp.Aor. Opt.Aor. Aor.Passiv 

Ind.Prs. yaýýýýàààà 18 yaýýýýàààà 4 yaýýýýàààà 5  yaýýýýàààà 1  

yaýýýýa yaûûûû 2 Opt.Prs. 

yaýýýýàààà 15 

     

Inj.Prs.  yaýýýýàààà 1     

Inj.Aor. yaýýýýàààà 2   yaýýýýàààà 1  yaýýýýàààà 1 



Konj.Prs. yaýýýýàààà 1    yaýýýýàààà 1  

Ptzp.Prs. 15 2 2    

Ellipse yaýýýýàààà 48  yaýýýýàààà 9  yaýýýýàààà 2  

 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Perf. Opt.Perf. Inj.Prs. Inj.Aor. Konj.Prs. Konj.Aor. 

Ind.Prs.  yaýýýýàààà 1 yaýýýýàààà 1  yaýýýýàààà 3  

yaûûûû 1 Inj.Prs.   yaýýýýàààà 4  

yaýýýýàààà 3 

 

Konj.Prs.     yaýýýýàààà 2  

Konj.Aor.      yaýýýýàààà 1 

Ptzp.Prs.   21 1 8  

yaûûûû 1 Ellipse yaýýýýàààà 1  

yaýýýýàààà 2 

 yaýýýýàààà 5 yaýýýýàààà 1 

 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ptzp.Prs. Desiderativ-

Adj. 

PPP Ellipse 

Ind.Prs.   yaýýýýàààà 1 yaýýýýàààà 3 

Ind.Perf.    yaýýýýàààà 1 

Inj.Aor.   yaýýýýàààà 1  

Ptzp.Prs.  1   

PPP 1    

Ellipse    yaýýýýàààà 1 

4.11. Modus- und Tempusgebrauch bei Explikativsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 
Ind.Prs. Imp.Prs. Inj.Prs. Konj.Prs. Ellipse 

yaûûûû 1 Ind.Prs.  

yaýýýýàààà 1 

yaûûûû 1   

yaûûûû 4 Inj.Prs.   

yaýýýýàààà 1 

  

Konj.Prs. yaûûûû 1 yaûûûû 19  yaûûûû 1  



yaýýýýàààà 1 yaýýýýàààà 25 

PPP     yaûûûû 1 

5.1. Korrelate bei Subjektsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

taû „das“ 

yaû „daß“ 2[1] 

 

[1] VD 22, 19 HS Ind.Impf.: NS yaû + Inj.Prs. 
moúu. taû. as. ... yaû fraiiataiiaû. ... airiiama. 
„bald war es, daß Airyaman rege tätig herankam“ 

5.2. Korrelate bei Objektsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

taû „das“ 

yaû „daß“ 1[1] 

 

[1] YH 35, 3 HS Inj.Aor.: NS hiiaû + Opt.Aor. 
taû. aû. vairÆmaidi. ... hiiaû. i. mainimadica. vaocoimaca. vÆrÆzimaca. 
„das haben wir erwählt, daß wir dies denken, sagen und wirken möchten“ 

5.3. Korrelate bei Lokalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

aýra 

„dort(hin)“ 

auuada „dort“ 

yaýä „wo“  2[1] 

yaýra „wo“ 2[2] 2[3] 

 

[1] YT 8, 47 HS Inj.Aor.: NS yaýa + Ind.Prs. 
t¶. auuada. vibaxúaiti. abiio. daiïhubiio. ... yaýa. aē m. bauuaiti. yašto. 
„diese (Wasser) teilt er an die Länder dort aus, wo er verehrt wird“ 

[2] YG 46, 16 HS Imp.Prs.: NS yaýra + Ind.Prs. 
fÆraúaoštra. aýra. ... idi. ... yaýra. aúa. hacaitä. armaitiš. 
„o Frašaoštra, geh dahin, wo Aúa 

Ā
rmaiti folgt“ 

[3] YT 13, 25 HS PPP: NS yaýra + Ind.Prs. 
y¶. auuada. para. fraoirisišt¶. yaýra. naro. aúauuano. aúÆm. hÆðti. zrazdatÆma. 
„die sich schon zuvor dorthin gewendet haben, wo ašagläubige Männer am 
gläubigsten an das Aša sind“ 



5.4. Korrelate bei Temporalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

aû „dann“ 
ā
aû „dann“ 

yadä „als, wenn“ 1[1]  

hiiaû/yaû „als, wenn“ 12[2] 29[3] 

 

[1] YG 50, 9 HS Opt.Prs.: NS yada + Konj.Prs. 
yada. ... xúaiia. aû. hudanaoš. ... ̧ iiÇm. 
„wenn ich Macht haben werde, dann werde ich dafür Sorge tragen“ 

[2] YG 43, 4 HS Konj.Aor.: NS hiiaû + Konj.Aor. 
aû. ýba. mÇðghai. ... hiiaû. ... hiiaû. moi. vaßhÆuš. hazÇ. jimaû. manaßho. 
„ich werde dich dann erkennen, wenn die Gewalt des guten Gedankens zu mir kommen 
wird“ 

[3] YT 6, 1 HS Ind.Prs.: NS yaû + Ind.Prs. 
aaû. yaû. huuarÆ. ... tapaiieiti. aaû. ... hištÆðti. mainiiauu¶ßho. yazat¶ßho. 
„dann wenn die Sonne Wärme bringt, stellen sich die geistigen Yazatas ein“ 

5.5. Korrelate bei Kausalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

aû „deshalb“ auuaû 

„deshalb“ 

auuaýa 

„deshalb“ 

yaû „weil“ 3[1] 3[2]  

yaýà „weil“   2[1] 

 

[1] YG 30, 6 HS Inj.Prs.: NS hiiaû + Inj.Prs. 
hiiaû. iš. a.dÆbaoma. ... upa.jasaû. ... aû. aē úÆmÆm. hÇðduuarÆðta. 
„weil der Betrüger sich ihnen näherte, deshalb liefen sie zur Raserei zusammen“ 

[2] YT 15, 43 HS Ind.Prs.: NS yaû + Ind.Prs. 
auuaû. vaiiuš. ba. näma. ahmi. yaû. uua. däma. vaiiemi 
„deshalb heiße ich wahrlich Vayu, weil ich beide Schöpfungen jage“ 

[3] YT 13, 129 HS Vb. in Ellipse: NS yaýa + Konj.Prs. 
auuaýa. saoùiiäs. yaýa. vispÆm. ahum. astuuaðtÆm. sauuaiiaû: 
„deshalb (heißt er) Saošyant, weil er dem gesamten stofflichen Dasein den Nutzen 
verschaffen wird“ 

5.6. Korrelate bei Konditionalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

aû „dann“ 
ā
aû „dann“ aýa „dann“ 



yaû „wenn“ 4[1] 3[2] 1[3] 

yezi „wenn“ 3[4] 21[5] 8[6] 

 

[1] YG 30, 11 HS Konj.Prs.: NS hiiaû + Ind.Prs. 
hiiaû. ta. uruuata. saúaýa. ... aû. aipi. taiš. aßhaiti. ušta. 
„wenn ihr diese Anordnungen lernt, dann soll (man) in diesen (Anordnungen) bleiben“ 

[2] VD 8, 40 HS Opt.Prs.: NS yaû + PPP 
aaû. yaû. hä. zasta. frasnata. ... hä. vagdanÆm. pourum. paiti.hiðcoiš. 
„wenn seine Hände gewaschen (sind), dann sollst du ihm den Vorderkopf begießen“ 

[3] VD 15, 4 HS Ind.Prs.: NS yaû + Inj.Prs. 
yaû. va. aē te. garÆma. ̧ arÆýa. stamanÆm. va. hizuuäm. va. apa.dažaû. ... 
ùiiaoýnauuarÆza. aýa. bauuainti. pÆúo.tanuua. 
„wenn (ihm) die heißen Speisen das Maul oder die Zunge verbrennen, so werden 
dadurch die Täter verwirkten Leibes“ 

[4] YG 48, 1 HS Konj.Aor.: NS yezi + Konj.Aor. 
yezi. adaiš. aúa. drujÆm. vÇðßhaiti. ... aû. toi. ... vahmÆm. vaxúaû. 
„wenn man nun durch sie die Drug besiegen wird, dann wird man deinen Ruhm 
mehren“ 

[5] Y 62, 9 HS Ind.Prs.: NS yezi + Ind.Prs. 
aaû yezi. ... baraiti. aē smÆm. ... hä pascaē ta. frinaiti. atarš. 
„und wenn er Brennholz bringt, dann stellt ihn 

Ā
tar zufrieden“ 

[6] YT 1, 10-11 HS Konj.Prs.: NS yezi + Ind.Prs. 
yezi. vaúi. ... aýa. im¶. namÆniš. drÆðjaiio. framrauua. 
„wenn du (es) willst, so sage diese Namen leise murmelnd auf“ 

5.7. Korrelate bei Modalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

aýa „so“ auuauuaû „so“ auuaýa „so“ 

yaýà „wie“ 13[1] 11[2] 9[3] 

 

[1] Y 68, 19 HS Opt.Aor.: NS yaýa + Ind.Prs. 
aýa. jamiiaû. yaýa. afrinami. 
„es möge so kommen, wie ich es wünsche“ 

[2] YT 8, 6 HS Konj.Prs.: NS yaýa + Vb. in Ellipse 
yo. auuauuaû. xúuuaē bo. vazaite. ... yaýa. tigriš. mainiiauuas¶. 
„der ebenso rasch dahinfährt wie der durch die Luft fliegende Pfeil“ 

[3] VD 2, 32 HS Inj.Prs.: NS yaýa + Inj.Prs. 
aaû. yimo. auuaýa. kÆrÆnaoû. yaýa. dim. iúaû. ahuro. mazd¶. 
„da tat Yima so, wie (es) Ahura Mazdah ihm befahl“ 

(6.) Relativsätze 



In die Auswertung wurden nur die eigentlichen, d.h. die verbal konstruierten Relativsätze 

aufgenommen.1 Die zahlreichen Belege der dem Altiranischen eigenen, attributiven Ezafet-

Konstruktion, z.B. 

janaû. ažim. sruuarÆm. yim. aspo.garÆm. nÆrÆ.garÆm.2 
„er erschlug den gehörnten Aži, den Pferdeverschlingenden, 
Männerverschlingenden“ 

wurde nicht berücksichtigt. Siehe dazu Seiler 19603, S. 165, Hoffmann 19584, Hoffmann 

19675, Haider/Zwanziger 19846. 

6.1. Stellung der Relativsätze 

 Vordersatzstellung Nachsatzstellung 

ya- „der“ 19 90 

yatara- „der“ 5  

Partzip 1 34 

6.2. Arten der Relativsätze 

 verallg. restr. appos. 

Bezugswort voran  81[1] 34[2] 

Bezugswort nach 1[3] 9[4]  

ohne Bezugswort  16[5]  

Bezugswort im Verb des 

HS ausgedrückt 

  10[6] 

 

[1] Y 0, 9 HS Vb. in Ellipse: NS ya- + Ind.Prs. 
aē taû. tä. vaiio. yaû. tä. asti. 
„dieses an dir, o Vayu, was an dir .... ist“ 

[2] Y 11, 5 HS Konj.Prs.: NS ya- + Konj.Prs. 

                                                 
1Aufgenommen sind hingegen Sätze mit Ellipse des Verbs im Relativsatz, die keine Ezafet-Konstruktion sind. 
 
2Yasna 9, 11. 
 
3Hansjakob Seiler, Relativsatz, Attribut und Apposition, Wiesbaden 1960. 
 
4Karl Hoffmann, Altiranisch, in Handbuch der Orientalistik, 1. Bd., 4. Abt. 1. Abschn.: Iranistik (hg. von B. 
Spuler), Leiden/Köln 1958, S. 18f. 
 
5Karl Hoffmann, Haoma yō  gauua, Münchener Studien zur Sprachwissenschaft 21 (1967), S. 11-20. 
 
6Hubert Haider/Ronald Zwanziger, Relatively attributive: The ‚ezā fe‘-construction from Old Iranian to Modern 
Persian, in Jacek Fisiak (hg.), Historical Syntax (Trends in Linguistics, Studies and Monographs 23), Berlin/New 
York/Amsterdam 1984, S. 137-172. 



yo. mäm. taû. draono. zinaû. ... yaû. mä. daýaû. ahuro. mazd¶. 
„wer mir den Anteil stiehlt, den mir Ahura Mazd¶ verleiht“ 

[3] Y 9, 28 HS Imp.Prs.: NS ya- + Ind.Prs. 
yo. cišca. ahmi. nmane. ... aē naßh¶. asti. maùiio. gÆuruuaiia.hä. padauue. zauuarÆ. 
„und welcher Mensch auch immer an diesem Haus Frevel verübt, von dessen Füßen 
nimm die Schnelligkeit“ 

[4] Y 8, 3 HS Imp.Prs.: NS ya- + Ind.Prs. 
yo. ... gaē ý¶. aúahe. mÆrÆgÆðte. ... dim. disiiata. 
„wer die Welt des Aša zerstört, den macht (uns) kund“ 

[5] Y 0, 13 HS Ind.Prs.: NS ya- + Vb. in Ellipse 
yo. zaota. fra.mä. mrutä. 
„wer Zaotar (ist), soll (es) mir aufsagen“ 

[6] YG 28, 4 HS Konj.Aor.: NS ya- + Ind.Prs. 
yÇ. ... vohu. dadä. ... manaßha. ... auuaû. xsai. 
„der ich mit gutem Gedanken achte, ich will so sehr beachten“ 

(7.) Etymologische Bestimmung der Konjunktionen 

Konjunktion Stamm Kasus Genus Numerus Partikel Literatur 

yaû * Äo- Nom.-
Akk. 

n. Sg.  Reichelt 19097, S. 476f., 
Mayrhofer 19968, S. 390 

yaýä * Äo- Instr.  Sg. *- th2eh1 Mayrhofer 1996, S. 397 

yaýra * Äo-    *-tro Mayrhofer 1996, S. 396 

yezi * Äo- Nom.-
Akk. 

n. Sg. -zi Wackernagel 19429, S. 2, Fn. 
1, Kellens/Pirart 199010, S. 
185 

yadà * Äo-    *-doh1 Mayrhofer 1996, S. 397 

yad
ā û * Äo-     Mayrhofer 1996, S. 397, 

Hintze 199411, S. 121 

yauuata * Äo- Nom.-
Akk. 

n. Sg.   

yauuaû * Äo- Nom.-
Akk. 

n. Sg. *-Åent- Mayrhofer 1996, S. 411f. 

                                                 

 
7Hans Reichelt, Awestisches Elementarbuch, Heidelberg 1909. 
 
8Manfred Mayrhofer, Etymologisches Wörterbuch des Altindoarischen, II. Band, Heidelberg 1996. 
 
9Jacob Wackernagel, Indogermanisch –qÅe als alte nebensatzeinleitende Konjunktion, KZ 67, 1942, S. 1-5. 
 
10Jean Kellens/Eric Pirart, Les textes viel-avestiques, Volume II: Répertoires grammaticaux et lexique, 

Wiesbaden 1990. 

 
11Almut Hintze, der Zamyā d-Yašt, Edition, Übersetzung, Kommentar, Wiesbaden 1994. 



yeidi zi * Äo- Nom.-
Akk. 

n. Sg. *-i; zi < 
*ghi 

Wackernagel 191412, S. 278, 
Mayrhofer 197613, S. 592, 
Mayrhofer 1996, S. 397 

yaûciû * Äo- Nom.-
Akk. 

n. Sg. *-kÅid Mayrhofer 199214, S. 543, 
Mayrhofer 1996, S. 390 

parà hiiaû * Äo- Nom.-
Akk. 

n. Sg. *pñHés Mayrhofer 1996, S. 146f. 
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12Jacob Wackernagel, Indoiranica, KZ 46, 1914, S. 26-280. 
 
13Manfred Mayrhofer, Kurzgefaßtes etymologisches Wörterbuch des Altindischen, Band III: Y-H, Heidelberg 

1976. 

 
14Manfred Mayrhofer, Etymologisches Wörterbuch des Altindoarischen, I. Band, Heidelberg 1992. 


